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SSILA BUSINESS 

Results of the 2002 elections 

A total of 142 ballots were received by the announced deadline of De
cember 30, 2002. Seven of these were cast by e-mail. Elected were: 

Vice President (2003) and President-Elect for 2004: David S. Rood 
Member of the Executive Committee (2003-05): Douglas R. Parks 
Secretary-Treasurer (2003 ): Victor Golla 
Member of the Nominating Committee (2003-05 ): Monica Macaulay 

First Ken Hale Prize awarded to Emory Sekaquaptewa 

SSILA's first annual Ken Hale Prize, recognizing outstanding commu
nity language work and a deep commitment to the documentation, 
preservation and reclamation of indigenous languages in the Americas, 
was presented at the Annual Meeting in Atlanta to Emory Sekaquaptewa, 
Research Anthropologist with the Bureau of Applied Research at the 
University of Arizona, member of the Hopi Tribe, and a Hopi Tribal Judge, 
for combining excellence in contributions to linguistics with excellence 
in community service in support of the development of the Hopi lan
guage. The citation reads: 

Emory Sekaquaptewa has been continuously involved with the Hopi 
language on a number of different levels. He is highly regarded for 
his contributions to the Hopi language in the areas of historical pres
ervation, law, medicine, the arts, education, and for his ability to 
inspire others to re-incorporate the language into these arenas. As a 
principal contributor to the Hopi Dictionary (1997), he helped to 
produce what Ken Hale termed "among the very best dictionaries in 
the world, in any language" and "probably the most important con
tribution [to Uta-Aztecan linguistics and language scholarship] since 
the Nahuatl documents of the 16th century." He is the primary con
sultant to the Hopilavayi (Hopi Language) Project, a consultant for 
bilingual and educational materials for the Hotevilla Bacava Com
munity Schools, and a teacher of Hopi in a number of contexts, including 
AILDI. He has a lifetime of dedication to the most salient aspects 
of language preservation - documentation, language teaching, trans
lation, specialized terminology, language and culture, and teaching 
about language and culture at a major university. 

The members of the 2002 Hale Prize Committee were Sara Trechter 
(chair), Randolph Graczyk, and Nora England. Judge Sckaquaptcwa 
requested that the monetary award ($500 go to the Hopi Foundation. 

Minutes of the Annual Business Meeting 

The winter 2002-03 Annual Business Meeting of the Society was held in 
the Fayette-Newton Room of the Hilton Atlanta, on Saturday, January 4, 
2003. The meeting was called to order at 7 pm by the President, Leanne 
Hinton. 

President Hinton announced the results of the 2002 elections [see above]. 
Hinton also announced that Paul Kroeher had agreed to an additional 
year on the Haas Book A ward Committee, and that Aaron Broadwell 
had agreed to join the Haas Book Award Committee as a new member. 
Hinton thanked Tony Woodbury and Sally Thomason, stepping down 
from the Haas Book Award Committee, for their service. Hinton an
nounced that Akira Yamamoto as the senior member of the Executive 
Committee will chair the Ken Hale Prize Committee; Sarah Trechter, 
this year's chair, will continue as a member for an additional year. 

The second order of business was the presentation of the Ken Hale Prize. 
President Hinton introduced Caleb Hale, Ken Hale's son, who delivered 
brief remarks on behalf of himself and his family, thanking SSILA for 
honoring his father with the Ken Hale Prize. President Hinton announced 
that the first Ken Hale Prize was awarded to Emory Sckaquaptewa, 
member of the Hopi Tribe, and a Hopi Tribal Judge. President Hinton 
read a letter (one among many submitted) from members of the Hopi 
Tribe that addressed Sekaquaptewa's record of service. 

Since Judge Sekaquaptewa could not be present, Kenneth C. Hill ac
cepted for him the prize of a plaque and a check for $500 (written at his 
request to the Hopi Foundation) and read brief remarks in Hopi and En
glish that Judge Sekaquaptewa had prepared, thanking SSILA for the 
recognition of his work. 

President Hinton reported that the Mary R. Haas Award Committee, chaired 
by Jane Hill, decided not to make an award this year. 
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EDITORIAL NOTES 

T exthooks 

Among the newly published books announced in. this issue of the 
SSILA Newsletter is Drusilla Gould & Christopher Loether' s An 
Introduction to the Shoshoni Language: Dammen Dgjgwape (Utah, 
2002). This well-designed primer joins a select company. Good 
learners' textbooks on American Indian languages, accessible to 
a wide audience, are rare. I thought I would draw up a list for this 
column, but all I could come up with were three old standbys
Wolfart and Carroll's Meet Cree (Nebraska, 1981), Holmes and 
Smith's Beginning Cherokee (2nd edition, Oklahoma, 1992), and 
the latest version oflrvy Goossens' introductory Navajo text, Dine 
Bizaad (Salina Bookshelf, 1995)-and two recent gems, Albert 
White Hat Sr.' s Reading and Writing the Lakota Language/Lakota 
Iyapi Un Wowapi Nahan Yawapi (Utah, 1998) and Marcia Haag 
& Henry Willis' Choctaw Language and Culture: ChahtaAnumpa 
(Oklahoma, 2001). The late Alan Wilson's Jicarilla Apache tapes, 
available commercially from Audio Forum, probably could be added 
(the accompanying documentation amounts to a textbook). But 
what else? 

Could readers help me to compile a longer list? 

By "textbook" I mean a graded set of lessons for the non-linguist 
who is serious about learning the language. And I mean "book." 
Tapes can be useful supplements to written materials, but by them
selves don't add up to a textbook. CD's also tend to be more 
illustrative than pedagogical, although a hypertext primer, gener
ously garnished with audiofiles, is certainly conceivable. (Brenda 
Parnell's Wiyuta: Assinihoine Storytelling with Signs, published 
by Texas in 1995, has these attributes, but it is scholarly docu
mentation, not a learning tool.) And, of course, web-based 
presentations of the same nature would also qualify. Whatever 
the medium, the student must be presented with more than just a 
collection of words and phrases to learn by rote. A good textbook 
needs a substantial grammatical component. But it also needs to 
avoid being top-heavy with linguistic analysis: reference gram
mars have their place, but they are not textbooks. The key is to 
have lessons focused on specific grammatical topics, clearly il
lustrated with lots of discourse-based examples, and lots of exercises. 

I would also insist on a professional layout and a good typeface 
(this applies to CD's and websites just as much as to hardcopy) 
and easy commercial availability (i.e., a listing on Amazon.com). 
The intended audience, in other words, must be, at least in part, 
the world beyond the local community. The education programs 
and governmental agencies that develop materials for use in tribal 
language revitalization efforts sometimes create very sophisticated 
pedagogical materials, but if only an insider can track them down 
they are not textbooks in my sense here. 

I'll be very interested in seeing your suggestions (write me at the 
address on the masthead, or e-mail golla@ssila.org), and will re
port back in April. Although my own focus is on North American 
languages, nominations for books on Central and South Ameri
can languages, including those in Spanish and Portuguese, arc very 
welcome. 
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Mahican not Delaware: An Apology 

I have been called to account for writing in my October column 
that the Mahican that Jonathan Edwards Jr. learned as a boy was a 
"Delaware dialect" (SSILA Newsletter 21 :3, p. 2). Carl Masthay 
(editor of Schmick's Mahican Dictionary) and Ray Whritenour 
have rightly challenged this hasty characterization, which reveals 
the superficiality of my knowledge of Eastern Algonquian dialec
tology. In the classification that most of us now accept as standard, 
published in Volume 17 of the Handbook of North American In
dians and reflected on the accompanying map, Ives Goddard indeed 
identifies a subgroup ofEasternAlgonquian thathe calls "Delawaran" 
and that includes Mahican; Munsee Delaware, and Unami Dela
ware, apparently as coordinate branches. Since I had always 
understood that Munsee and Unarni were mutually intelligible dialects 
of "Delaware" (a.k.a. Lenape) I was naturally led to conclude that 
Mahican was merely a third dialect in this complex and was "Dela
ware" in all but name. I was wrong. 

The actual classificatory situation of Mahican is more complex, 
and not completely understood. If I had bothered to look a bit 
further in the Handbook I would have come across the following 
elucidating paragraph in Goddard's article on "Eastern Algonquian 
Languages" in Volume 15 (p. 75): 

Mahican, Munsee, and Unami share the change of PA *hk to h .... 
This must have been an old change .... Thus, these three languages 
may descend from an intermediate protolanguagc that did not split 
up until sometime after the Proto-Eastern Algonquian period. But 
the futility of explaining the history of Eastern Algonquian solely in 
terms of such sharp family-tree branchings is well demonstrated by 
the case of Mahican, which shares innovations with the languages 
to the east ... as well as having affinities to its neighbors on the west. 

And if I had gone on to consult Ted Brasser's excellent article on 
Mahican culture and ethnohistory in the same volume, I would 
have discovered that the dialect mixing that seems to have set the 
language apart from Munsee and Unami continued-and prob
ably accelerated-in the colonial period. As early as the 1640s 
the Mahicans, prospering from the Hudson Valley fur trade, had 
begun to incorporate neighboring Algonquian tribes, and a few 
decades later Mahican territory received a major influx of New 
England Indians fleeing white expansion. After 1740, a substan
tial part of the now quite mixed Mahican population resettled in 
the mission community at Stockbridge, a linguistic hodge-podge 
in its own right. When the Edwards family was resident there in 
the 1750s Mahican was the lingua franca, but it was spoken na
tively by only a minority of the population. The language that 
young Jonathan Edwards acquired in his tender years may, centu
ries before, have been part of the Dclawaran dialect complex (Brasser 
suggests a connection to the Wappinger dialect of Munsee), but 
there is little doubt that by his time it was a quite separate lan
guage, the heterogeneous product of a tangled linguistic history. 

-VG 

From every language, therefore, we can infer backwards to 
the national character. Even the languages of rude and 
uncultured peoples bear these traces within them. 

-WILHELM VO:-.! HUMBOLDT 

Uber die Verschiedenheit des Menschlichen Sprachbaues (1836) 
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materials created by non-Smithsonian anthropologists conduct
ing research throughout the world, the records of anthropological 

A organizations, and cultural materials of interest to anthropologists. 
W Often, these included eclectic but nevertheless valuable manuscripts 

and photographs created by amateur ethnographers, such as newly 

• 
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returned Peace Corps volunteers and missionaries documenting 
little-known languages. Finally, Jim is remembered for initiating 
a host of outreach efforts with professional anthropological orga
nizations such as the American Anthropological Association, the 
American Ethnological Society, and the Society for American 
Archaeology. 

James Richard Glenn was born in Waurika, Oklahoma on De
cember 3, 1933. A graduate of the University of Tulsa (B.A. 1955), 
his first job was as the assistant principal double bassist in the 
Tulsa Philharmonic Orchestra. Seeking steadier work, he joined 
the Army (1959-1961 ), and afterwards returned to Oklahoma to 
complete his master's degree at Tulsa in 1962. He spent the next 
two years teaching English and history for the Ministry of Educa
tion in Kampala, Uganda. When he returned to the States, he taught 
history at Southeastern Missouri State University. 

In 1969, Jim began what was essentially a third career as an archi
vist, working first at the National Archives and Records 
Administration's Office of Presidential Libraries, and later in NARA's 
Natural Resources branch, where he was responsible for refer
ence and project work on records from the Department of Interior, 
the Smithsonian Institution, and the WPA. In December 1972, 
Jim joined the staff of the NAA, where he would ultimately serve 
as senior archivist and, from 1986 to 1989, its acting director. 

In addition to writing comprehensive collections finding aids and 
guides, Jim published articles about the Smithsonian's early col
lections in Anthropological Linguistics, History of Photography 
and Visual Anthropology and contributed to the Biographic Dic
tionary of American Naturalists, Dictionary of Anthropologists, 
and History of Physical Anthropology. He also mounted two pho
tographic exhibits at the National Museum of Natural History: 
Woman at Work(1980) and Historical Japanese Photograph~ (1980). 
He taught archives administration and management of photographic 
collections at The Catholic University of America (the first such 
course offered in the country), which brought a steady stream of 
interns through the archives. He was a faculty member at the 
Modern Archives Institute and consulted for the Brookings Insti
tution, the United Mine Workers of America, and Resources for 
the Future. 

Those who knew Jim recall his readiness to help researchers, a 
terrific recipe for curry that he translated from a Swahili cook
book, and his penchant for dancing Swan Lake whenever the archives 
staff needed a good laugh. 

Jim is survived by his wife, Libby Glenn, formerly of the Smithsonian 
Institution Archives, and four children. Memorial contributions 
in Jim's name can be made to the Backus Children's Hospital, c/o 
Memorial Health Trust, P.O. Box 23089, Savannah, Georgia 31403. 

- Robert Leopold 

SSILA members will probably remember Jim Glenn best as the 
Smithsonian's custodian of John P. Harrington's linguistic and 
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ethnographic papers. During Jim's years at the NAA, catalogu
ing and facilitating access to Harrington's massive collection was 
always high on the agenda. Elaine Mills, aided by a succession of 
postdoctoral fellows, did much of the archival work, but Jim oversaw 
the project and played a central role in organizing the microfilm
ing that has made the bulk of Harrington's materials widely available. 
After the microfilm was completed Jim turned his attention to cata
loging the hundreds of aluminum disc recordings in the Harrington 
collection-a conservator's nightmare, but a potential treasure trove 
(see his paper on "The Sound Recordings of John P. Harrington: 
A Report on their Disposition and State of Preservation" in An
thropological Linguistics 33:357-66, 1991 ). During the early 1990s 
Jim obtained funding that allowed the NAA to transfer the entire 
disc collection to tape, a project he saw to completion a few months 
before his retirement. Thanks to Jim, recordings of fluent speak
ers of such long-silent languages as Takelma, Salinan, and Juancfio 
are now readily available. 

Jim attended the first J.P. Harrington Working Conference in Santa 
Barbara in 1993, and together with Mary Elizabeth Ruwell he or
ganized a second meeting of the group the following year in 
Washington. It gave him great satisfaction to see the uses to which 
the Harrington materials came to be put, not least their value to 
Native Americans striving to recover the language and traditions 
of their people. 

If truth be told, much as he took pride in his professional work 
with the Harrington collection Jim was never a big fan of Harrington 
the man, whose pretensions and eccentricities did not sit well with 
a Southern country boy. His heroes were the gritty field anthro
pologists of the BAE' s salad days-figures like Henshaw, Mooney, 
and even Major Powell himself, Yankee officer that he was. Jim 
knew their manuscripts, their correspondence, and many of the 
details of their lives, as if they were personal friends. Like all 
great archivists, he became something of an archive himself and 
relished the anecdotal history of the field. His wry humor will be 
missed by all who knew him. 

-VG 

NEWS & ANNOUNCEMENTS 

UBC Press promotes First Nations Languages series 

The University of British Columbia Press, after some delay, is 
now moving ahead with a First Nations Languages series, edited 
by Patricia A. Shaw. The series will make available grammars, 
dictionaries, text collections, and Native-language oral histories 
of indigenous North American languages. The first book in the 
series appeared in 1997-Jan van Eijk's The Lillooet Language, 
a grammar of an Interior Salish language. The second book, cur
rently in production and scheduled to appear in the fall of 2003, 
will be Wayne Suttles' Musqueam: A Reference Grammar of 
h;;>n 'q ';;>min' gm' Salish, a study of a Coast Salish language, ac
companied by five texts. Several other books are in preparation. 
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lated from one another, this formerly strong song tradition is weakening. 
D. plans to make her recordings widely available, in an effort to share 
and preserve the tradition.] 

• The two grants awarded for projects involving other languages were: Naomi 
Nagy, "Preserving Faetar in the School" [a Franco-proven\:al dialect spoken 
in Jtalyj, and Doug Marmion, "Wutung Language Maintenance ad Lit
eracy Development" [a Sko language of coastal Papua-New Guineal 

• 

The Endangered Language Fund is now accepting proposals for 
language maintenance and linguistic field work in 2003-04. 

The work must likely to be funded is that which serves both the native 
community and the field of linguistics. Work which has immediate ap
plicability to one group and more distant application to the other will 
also be considered. Publishing subventions are a low priority, although 
they will be considered. Proposals can originate in any country. The 
language involved must be in danger of disappearing within one or two 
generations. 

Eligible expenses include consultant fees, tapes, films, travel, etc. Grants 
are normally for one year periods, though extensions may be applied for. 
ELF expects grants in this round to be less than $4,000 in size, and to 
average about $2,000. 

There is no application form. The information that must be sub
mitted can be obtained by writing The Endangered Language Fund, 
Dept. of Linguistics, Yale University, P. 0. Box 208366, New 
Haven, CT 06520-8366 (elf@haskins.yale.edu), or by visiting 
the ELF website (www.ling.yale.edu/-clf). Applications must be 
received by April 21, 2003. Decisions will be delivered by the 
end of May . 

FEL grant competition for 2003 

The Foundation for Endangered Languages (FEL) is now accepting 
proposals for projects that will support, enable or assist the docu
mentation, protection or promotion of one or more endangered 
languages. A form that defines the content of appropriate propos
als is accessible at the Foundation's website (www.ogmios.org). 
It may also be obtained from: Blair A. Rudes, Dept. of English, 
Univ. of North Carolina at Charlotte, 9201 University City Blvd., 
Charlotte, NC 28223-0001 (BARudes@email.uncc.edu). All pro
posals must be submitted in this form to ensure comparability. 

The deadline for receipt of proposals for the current round will be Janu
ary 31, 2003. The review committee will announce its decision before 
March 31. The Foundation's funds are extremely limited and it is not 
anticipated that any award will be greater than US $1000. Smaller pro
posals stand a better chance of funding. Where possible, work undertaken 
within endangered language communities themselves will be preferred. 

The Foundation for Endangered Languages (FEL) is separate from the 
Endangered Language Fund (ELF) (www.haskins.yale.edu). It is pos
sible (and has occurred in the past) that the same project can be partially 
funded by both FEL and ELF. 

FEL awarded 10 grants in its most recent round, two of which 
were for work with American Indian languages: Suzanne Cook 
(Canada), $800 for collection of audio/video recordings of Lacand6n 
Maya in Mexico; and Eun-Sook Kim (Canada), $500 for research 
on the grammar and phonology of Nuu-chah-nulth (Nootka) in 
British Columbia. 
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Delaware Tribe receives three-year language preservation grant 

The Delaware Tribe, of Bartlesville, Oklahoma, has announced 
that the Lenape Language Project has received a three-year lan
guage preservation grant from the National Science Foundation. 
With NSF support, SSILA members Jim Rementer, who directs 
the project, and Bruce Pearson, the principal linguistics consult
ant, will review and convert to digital format some 1000 hours of 
tape-recorded material in Delaware (Lenape) dating back to the 
mid-20th century. Tribal members Janifer Brown and Nicky Kay 
Michael are also working on the language project. 

Although Delaware has been studied in the past and belongs to the widely 
studied Algonquian family, little information about the structure of the 
language is available in a form that is readily usable by contemporary 
English speaking members of the tribe or the general public. The project 
will result in the digitized preservation of the old analog recordings, many 
now growing brittle, and will lead to permanent storage of the material in 
a fonnat that will bring together phonetic renditions of words and phrases, 
sound files of the words and phrases pronounced by the last generation 
of native speakers, and in many cases, pictures of cultural items being 
named. A reference CD that will teach some of the language basics will 
also be produced and made available to Delaware Tribal members as well 
as the general public. 

Delaware was once spoken in New Jersey, eastern Pennsylvania, north
ern Delaware, and southeastern New York. It remained in use in Oklahoma 
through the 20th century and survived in the memory of 98-year-old Cer
emonial Chief, Edward Leonard 1bompson, until the last day of August 
2002, when he passed away. Some middle-aged tribal members have a 
partial command of the language as do a few scholars who have studied 
the language. In 1992 Lenape language classes were begun through the 
Tribe's Culture Preservation Committee, taught by the late Lucy Parks 
Blalock, one of the last fluent speakers. 

For more information about the Lenapc Language Program con
tact James Rementer at (918) 336-5272, Ext. 503. 

24th AILDI at U of Arizona 

The 24th annual American Indian Language Development Insti
tute will be held at the University of Arizona, Tucson, from June 
9 to July 2, 2003, hosted by the Dept. of Language, Reading and 
Culture in the College of Education, and co-sponsored by the 
American Indian Studies Programs. 

Courses and workshops will focus on this year's theme, Creating 
New Voices for Our Native Languages, and will emphasize ways 
of creating new generations of speakers and writers of Native 
American languages. AILDI offers six graduate or undergradu
ate credit hours through four-week intensive courses in a variety 
of topics. Tuition is $837. Additional costs include $75 to $100 
in fees and $150 for books and supplies. Information on the avail
ability and cost of campus residence hall accommodations and 
off-campus apartments will be forthcoming. 

For further information contact: Sheilah Nicholas, AILDI, Univ. 
of Arizona, Dept. of Language, Reading & Culture, College of 
Education 517, Box 210068, Tucson, AZ 85721-0069 
(aildi@u.arizona.edu). The temporary AILDI website is at 
<W3.arizona.edu/---ai.sp/ AILDl2003.html>. A new website is coming 
soon. 
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Scholarships for speakers of indigenous Latin American lan
guages 

The Center for Indigenous Languages of Latin America at the 
University of Texas at Austin announces the availability of two 
scholarships to begin in August 2003 for one year of intensive 
English at UT Austin for speakers of Latin American indigenous 
languages, preparatory to applying for admission to study gradu
ate linguistics or linguistic anthropology at UT. The scholarships 
are only for English; scholarships to continue in an academic pro
gram must be sought elsewhere. The successful candidates will 
be speakers of indigenous Latin American languages who have 
completed a licenciatura degree and who intend to contribute to 
the vitality of their languages. The deadline for receipt of appli
cations is March 15, 2003. Complete information and application 
forms in Spanish may be found on the Center's website 
(www.utexas.edu/ cola/llilas/centers/ cil la/index.html). Questions 
may be addressed to Nora England <nengland@mail.utexas.edu>. 

UPCOMING GENERAL MEETINGS 

• Symposium on Amerindian Linguistics (Merida, Yucatan, February 
24-28) 

An International Symposium on Amerindian Linguistics will be held in 
Merida, Yucatan, February 24-28, 2003, sponsored by the Instituto de 
Invcstigaciones Antropol6gicas, UNAM, the Prcsidencia Municipal of 
Merida, and the Universidad Aut6noma de Yucatan. The theme of the 
symposium will be "Las Lenguas Amcrindias ante el Nuevo Milenio." 
Contact: Dr. Ramon Arzapalo Marin, Insto. de lnvestigacioncs 
Antropol6gicas, UNAM, Del. Coyoacan, CP 04510 Mexico, D.F. 
( arzapalo@servidor.unam.mx ). 

• WSCLA 8: "Languages in Contact" (Brandon, Manitoba, March 7-9) 

The 8th Workshop on Structure and Constituency in the Languages of 
the Americas (WSCLA) will be held at Brandon University, Brandon, 
Manitoba, Canada, March 7-9, 2003. The main goal of this workshop is 
to bring together linguists doing theoretical work on the indigenous lan
guages of North, Central, and South America. The theme of this year's 
conference is "Languages in Contact" and focuses attention on internal 
variation and language mixing. Invited speakers will be John D. Nichols 
and Peter Bakker. The deadline for abstracts was January 11. Contact: 
WSCLA, Dept. of Modem and Classical Lgs, Brandon U, Brandon, MB 
R7A 6A9, Canada (Wscla8@brandonu.ca). 

• 6th WAIL (UC Santa Barbara, April 25-27) 

The Linguistics department, UC Santa Barbara, will host its sixth annual 
Workshop on American Indigenous Languages (WAIL), April 25-27. WAIL, 
which is organized by UCSB graduate students, provides a forum for the 
discussion of theoretical and descriptive linguistic studies of indigenous 
languages of the Americas. The deadline for receipt of abstracts was 
January 15. Contact: <wail@linguistics.ucsb.edu> or check out the WAIL 
website (orgs.sa.ucsb.edu/nailsg/). 

• Stabilizing Indigenous Languages (Ho-Chunk Nation, June 24-28) 

The 10th annual Stabilizing Indigenous Languages Conference will be 
held at the Ho-Chunk Nation's Convention Center in Baraboo, Wiscon
sin, June 24 -28. The conference will be sponsored by the Ho-Chunk 
Nation Education Department and its HoCak Wazija Haci Language Di
vision. To be put on an e-mail list to receive updates on this conference 
send your e-mail address to Jon Reyhner (Jon.Rcyhncr@nau.edu). 

• ICAES Symposium on linguistic diversity (Florence, July 5-7) 

A symposium on Language Dynamics and Linguistic Diversity in An
thropological Persr_ective will be held in Florence, Italy, July 5-7, as part o 
of the 15th Intemat10nal Congress of Anthropological and Ethnological · 
Sciences. The goal of the symposium is to consider how the contempo
rary global processes of cultural and environmental disruption represent 
also a threat to linguistic diversity. The abstract deadline was December 
20, 2002. Contact: Prof. Anita Sujoldzic or Dr. Vesna Muhvic-Dimanovski, 
Inst. of Anthropology, Faculty of Philosophy, U of Zagreb, Amruseva 8, 
10000 Zagreb, Croatia (caa@inantro.hr). 

• ICA-SI Symposia (Santiago, Chile, July 14-18) 

The following symposia are being organized as part of the 51 st Interna
tional Congress of Americanists, in Santiago, Chile, July 14-18, 2003 
(www.uchile.cl/vaa/americani sta/): 

-Languages, Cultures, Ideologies and Identities in the Andes. The convenor 
of the symposium is Serafin M. Coronel-Molina; co-convenors are Linda 
Grabner-Coronel and Cesar Hier. The primary focus is on the interface 
between cultures, languages and ideologies of the Andean region, long 
known as a nexus of cultures and languages bound up in a colonizing 
context. The proposal deadline was December 30, 2002. For further 
information contact Serafin M. Coronel-Molina, 95 South Dr., Amherst, 
NY 14226 (scoronel@adclphia.net), or see the symposium website 
(www2.canisius.edu/~grabnerl). 

-Witotoan Cultures and Languages. In the linguistic section, nominal 
classification will be the major focus. However, the organizers explic
itly also invite papers on related topics in two directions: (1) Any other 
linguistic phenomenon in Witotoan languages, and (2) Nominal classifi
cation in neighboring languages (or language groups). For further details 
about the symposium e-mail Frank Scifart (Frank.Seifart@mpi.nl). 

• Role and Reference Grammar (Sao Paulo State U, Brazil, July 14-20) 

The 2003 International Course and Conference on Role and Reference 
Grammar will be held at Sao Paulo State University at Sao Jose do Rio 
Preto, Brazil, July 14-20. A four-day international course will be fol
lowed by a three-day international conference. There will also be a workshop 
on Amazonian languages headed by Daniel Everett on July 18-20 as part 
of the conference. The title is "Autochthonous languages in Brazil and 
syntactic theory: functional and formal considerations." Contact Everett 
(Dan.Everett@man.ac.uk) for more details. A web page is under con
struction. Anyone interested in receiving further information should send 
a message to <RRG2003@ibilce.unesp.br>. 

THE PLACENAME DEPARTMENT 

Edited by William Bright 

North American Nahuatl 

0 

A substantial number of US placenamcs are derived from Native 
American languages not of North America, but of Latin America; 
most of them are borrowed in their Spanish spellings. Some of 
these are transfer names, like Lima (OH, Allen Co.), from the CJ 
Peruvian city (Quechua rimac). Some others are names of ani-
mals or plants, e.g. Mahogany Creek (NV, Humboldt Co.), referring 
to the bush called mountain mahogany; the term comes from Taino 
(Arawakan, West Indies). 
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By far the largest number of such Latin American borrowings are 
from the Nahuatl (Aztec) language. (The Spanish-based transcriptions 

•

. given here follow Frances Karttunen, An Analytical Dictionary of 
Nahuatl, Austin, TX, 1983.) As indicated above, some are trans
fers from the names of places in Mexico. Examples include Acapulco 
(SC, Lexington Co.), from Na. acapolco 'place of large reeds', 

• 

0 

with aca(-tl) 'reed', -pol 'large', -co 'place'; and Tasco (KS, 
Sheridan Co.), from Sp. Taxco, Na. tlachco 'ball-court place', with 
tlach(-tli)'ball court'. The placename Mexico itself, which oc
curs in several parts of the US (e.g. ME, Oxford Co.; WI, Forest 
Co.), is from Sp. Mexico, Na. mexihco - the name of the ancient 
Aztec capital, of unclear etymology. 

A subclass of transfer names are those referring to sites of battles 
during the US invasion of Mexico in the 1840s. Examples are 
Churubusco (IN, Whitley Co.), from a Sp. corruption of Na. 
hultzil6p6chco 'place of the god Huitzilopochtli', with 
hu1tzil(lin)'hummingbird', apochtli 'left-hand side'; and Jalapa 
(IN, Grant Co.), from Na. xalapan 'sand-water place', with xal 
(-Ii) 'sand' and a(-tl) 'water'. The pronunciation of such terms in 
the US is typically based on English spelling conventions, e.g. 
[ cgryubi\sko, jg Ice pg]. 

Some other terms in the US refer to features of pre-Columbian 
Nahuatl culture, which began to attract North American attention 
in the 19th century. Examples arc Aztec (NM, San Juan Co.), 
from Sp. azteca, Na. aztecah 'Aztec people', of uncertain etymol
ogy; and Montezuma (AZ, Yavapai Co.), from Sp. Moctezuma, 
Na. motecuzoma, meaning something like 'angry lord', with teuc 
(-tli) 'lord' and zr)ma 'be angry'. The word Montezuma has oc
casionally been interpreted by English speakers as "Mount Zuma", 
giving rise to such placenames as Zuma Beach (CA, Los Ange
les Co.) 

A large category of names is derived from Nahuatl terms for flora, 
fauna, and artifacts which are typical of Mexico and of the west
ern US. Often these contain the Sp. suffix -al, -ar 'place', as in El 
Tular (TX, Cameron Co.), meaning 'the cat-tail place', from Sp. 
tule 'cat-tail recd', Na. tolin; a related placenamc is Tulare County 
(CA). Examples of other derivations from plant names are Chilicote 
Canyon (TX, Presidio Co.), from Na. chilicayotl 'a type of squash'; 
Mescal (AZ, Cochise Co.), from Na. mexcalli, referring to the 
maguey or agave plant; and Sacate (CA, Santa Barbara Co.), from 
Sp. zacate 'grass, hay', Na. zacatl. 

US placenames based on Nahuatl names of animals include Chinati 
(TX, Presidio Co.), from Sp. chinate, Na. tzanatl 'blackbird'; 
Taquache Creek (TX, Zapata Co.), from Sp. tlacuache 'possum', 
Na. tlacuatzin; and Papalote Creek (TX, Refugio Co.), from Na. 
papalotl 'butterfly'. 

Finally, some placenames refer to artifacts characteristic of both 
ancient and modem Mexico. Examples are Comal County (TX), 
from Sp. coma! 'griddle', Na. comalli; Metate (CA, San Diego 
Co.), from Na. metlatl 'grinding slab'; and Lake Temescal (CA, 
Alameda Co.), from Na. temaxcalli 'sweathouse'. 

Incidentally, I'd like to use this space to announce that my manu
script with the working title Native American Placenames of the 
United States (NAPUS) has been completed after five years, and 

is in the hands of the publisher. However, since the Devil finds 
work for idle hands, I'm undertaking a new project, signaled by 
the present column on Nahuatl: an etymological dictionary of the 
place names of Mexico which are derived from Indian languages. 
A large proportion of these, hut by no means all, are from Nahuatl. 
The working title of this new project is Top6nimos lnd(genas de 
Mexico (TIM). I'm looking forward to collaborating with Dr. Yolanda 
Lastra of the Universidad Nacional de Mexico and Dr. Ignacio 
Guzman Betancourt of the Museo Nacional, and I hope to receive 
input from other Mexican and North American scholars as well. 
If you would like to participate, let me hear from you! 

[Comments? Questions? Contact william.hright@colorado.edu] 

ETYMOLOGICAL NOTES 

Wyandot 

Among the Denver street names of American Indian origin that 
Bill Bright mentioned in "The Placename Department" for Octo
ber was Wyandot, the name of "an Iroquoian tribe, associated in 
historic times with the state of Ohio." Bill briefly repeated the 
etymology given by Ives Goddard in Volume 15 (Northeast) of 
the Handbook of North American Indians, page 405, which Ives 
attributes to Floyd Lounsbury: 

... the stand<ll"d English name ... Wyandot....was an adaptation of the 
Huron and Wyandot self-designation w¢:"dal, written 8endat by Potier 
(8 = ou), which is probably an elliptical shortening of some longer 
form corresponding tu Mohawk skaw{nat 'one language' or tsha?te
kaw(:mat 'the same language (word, speech)'. 

There is more to be said about the origin of this ethnonym, how
ever, and two Iroquoianists, Blair Rudes and Craig Kopris, have 
sent us extended commentaries and alternative etymologies. (Both 
pieces have been shortened for reasons of space; interested read
ers should contact the authors for the foll versions.) 

Etymology of "Wyandot" 

Blair Rudes* 

In the late 1640s, the Five Nations Iroquois conducted a series of 
raids against neighboring Iroquoian-speaking tribes to the west 
across the Niagara River. The Five Nations were the victors, and 
the survivors from the defeated tribes fled and regrouped in refu
gee communities. The survivors included individuals from the Huron 
Confederacy and from the neighboring Tobacco (Petun, Tionnontati) 
League and Neutral Confederncy. The contemporary Wyandot people 
descend from these refugee communities. 

There is general agreement that the name Wyandot derives from 
the name that the four member nations of the Huron Confederacy 

* Dept. of English, Univ. of North Carolina at Charlotte, Charlotte, NC 28223 
(barudes@email.uncc.edu ). 
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used as their self-designation, which seventeenth French missionaries 
to New France recorded as <d' 8endat>. However, the etymology 
of the name has long been controversial. 

The persistence of the debate over the etymology is rooted in the 
ambiguity of the early French transcription of the name. The ini
tial portion of <d'8endat> is clearly a reflex of the Proto-Lake 
Iroquoian determiner *ne. In Huron (and Wyandot), *n was par
tially to fully denasalized before an oral vowel or resonant and 
written <d> or <nd> by seventeenth century missionaries. It is 
also fairly certain that the last portion of the word represents a 
reflex of the Proto-Northern Iroquoian verb root *-t- 'stand', pre
ceded by a joiner vowel a that is expected following a noun root 
ending in a consonant. The portion of the word that is ambiguous 
is the sequence <-Send->. 

Huron inherited two noun roots from Proto-Lake Iroquoian, ei
ther of which could be reflected in the word transcribed <d' 8endat>: 
*-hwehn- 'island' and -w9n- 'language, speech, voice'. The mis
sionaries did not typically distinguish between Huron *skaw~nat 
'single language' and * skahwehnat 'lone island' in their spelling. 
An argument in favor of 'single language' can be based on the 
term used by the Hurons to refer to their Iroquoian-speaking neigh
bors, the Neutrals, <Atiouandaronks> (and variants) 'peoples of 
slightly different language'. On the other hand, a derivation from 
'lone island' finds support in comments in the Jesuit Relations. 
None of the evidence provided by the early missionary sources, 
however, is sufficient to determine which of these roots is actu
ally reflected in the Huron self-designation. 

The documented pronunciation of the name by Wyandots in the 
19th and 20th centuries does not fully clarify the situation, and 
raises its own problems. The many attested variations in word 
accent and vowel length all reflect the phonemic form ne wa:ndt, 
and while it is clear that this is somehow is related to Huron 
<d' 8endat>, the second vowel (a) does not correspond directly to 
the vowel of either of the likely Huron forms. One would expect 
to see Wyandot *fnde wedat] or the like if the name derived from 
*skahwehndt 'lone island', or *[nde m~dat] or the like if the name 
derived from *skaw~ndt 'single speech'. 

One plausible explanation for the discrepant vowel of Wyandot 
ne wa:ndt is that it results from contamination of earlier *ne we:ndt 
or *ne w~nat by another word in the language. Two good candi
dates for such contamination come to mind. The first is yana:ta¢? 
'village', in a phrase such as ne yana:tap? ne wa:ndt 'the Wyandot 
village'. The second is wana:re7 'they dwell', seen in ne wana:re7 
ne wa:ndt 'where the Wyandots live'. 

If contamination is in fact the cause of the discrepancy between 
the vowels of Huron <d' 8endat> and Wyandot ne wa:ndt, an ar
gument could be made on phonetic grounds that it more likely 
that the pre-contaminated form in Wyandot was *["de wedat], con
taining the reflex of *-hwehn- 'island', than *[nde m¢at], containing 
the reflex of *-w~n-'Ianguage, speech', since only the quality of 
the vowel is affected in the former, while the quality of both the 
consonant and the vowel is affected in the latter. 

Evidence from Northern Iroquoian languages other than Huron 
and Wyandot provides further support for deriving <d'8endat> 
from a construction with the root *-hwehn- 'island'. For exam-

ple, in Old Mohawk as recorded in the seventeenth century by the 
Jesuit cleric Rev. James Bruyas, the name for the Hurons is given 
as <Hati8endogerha> 'Les Hurons (quia in insula habitabant)'. 0 
Similarly, the Cayuga name for the Hurons is ohwehnageh6:n9?, ··· 
lit. 'people on (the) island'. It is also worth noting the use of the 
noun root meaning 'island' to create political terminology, including 
names of polities, in other Northern Iroquoian languages, e.g. 
Tuscarorakahwen{tih 'congress, legislature', lit. 'it makes country 
(island)', ha? k~:ne? yuhwe:nu? 'America', lit. 'the island here'. 
Presumably, this usage is based on the metaphoric usage of 'is
land' for 'world' in the Iroquois Cosmology. 

In summary, while a derivation of the name Wyandot from 'single 
language' is supported by the admittedly appealing parallelism of 
the construction with the Huron name for the neighboring Neutral 
Confederacy, the weight of the evidence available at present would 
appear to favor derivation of the name from 'Ione island'. 

Further Notes on the Name "Wyandot" 

Craig Kopris* 

Although the Wyandots were indeed "associated in historic times 
with the state of Ohio," there are several other areas significant in 
Wyandot history. Their original home was Ontario, where the 
Wyandot Band of Anderton is still located, and from which the 
majority fled in the late 1600s. Wyandots then spent time in Michigan 
and Wisconsin before moving to Ohio. To my knowledge there O···· 
are no organized groups ofWyandots in any of those states. After . 
Ohio came Kansas, home of the Wyandot Nation of Kansas, and 
finally Oklahoma, home of the Wyandotte Tribe of Oklahoma. 
Relatives, the Nation Huron-Wendat, still live in Lorette, Quebec. 

The Wyandot language is often referred to as a dialect of Huron, 
or even as modem Huron. The similarity between the Huron 
ethnonym that Bright cites as wrfdat and "Wyandot" is obvious. 
However, from my own dissertation research, I believe that the 
Wyandot language is actually a sister to Huron, rather than a de
scendant, and that it is untenable to hold that the Wyandots' name 
for themselves is descended from the Hurons' name for them
selves. 

Jesuit missionaries in New France recorded the Hurons' ethnonym 
as 8endat, where 8 (actually o with a superscript u) was used to 
indicate OU in the French orthography (i.e. generally r w] before 
vowels and [u] elsewhere). The rest of the term is problematic, 
however. The 8endat language had both prenasalized stops, usu
ally transcribed as nd, and nasal vowels, written in the French 
manner as Vn. Hence, 8endat, or wendat, is ambiguous between 
we"dat and w<;Uat. Furthermore, we know that en was used by 
the Jesuits for two phonetically different nasalized vowels, the 
Mohawk f~], in analogy to encore, and the Onondaga [f], in anal
ogy to bien. Thus 8endat had three possible phonetic interpretations, 
[wc"dat], [w?dat], and [w~dat]. 

Those who recorded the Wyandot ethnonym, by contrast, were 0 
usually English speakers, and Barbeau, whose field work was in 
1911-12, had a knowledge of phonetics. The various transcrip-

* 6 Philadelphia Ave., Takoma Park, MD 20912 (kopris@flash.net). 
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colleagues like Ana Vilacy Galucio, and marveled at his energy 
and dedication. Nearing 60, Moore shows no signs of wanting to 
retreat into academia. Instead, he trains Brazilian linguistic stu
dents to carry out first-rate fieldwork, and then sends them off to 
get degrees at graduate schools in the United States. Moore is a 
linguist in the Boasian mould, and like Boas he will probably be 
most honored for his legacy. As Michael Silverstein told 
Hinch berger, "the depth of this project will set it apart when seen 
25 years from now." 

Second series on aboriginal Canadian languages aired on APTN 

North Americans lucky enough to have access to the Aboriginal 
Peoples Television Network (APTN) via cable or direct-disk sat-

, ellite have been enjoying a new 13-part series on the indigenous 
languages of Canada. Finding Our Talk, produced by Native
owned Mushkeg Media Inc., received much acclaim in Canada 
for its first season, in 2001. The second season continues to document 
the efforts made by Aboriginal communities, groups and individuals 
in both Canada and the United States to preserve and promote 
their Native languages and cultures. Episodes began airing in 
November and will continue into the new year. Each episode is 
shown in English, French, and Cree versions. For titles and con
tent descriptions visit the Mushkeg Media website (www. 
mushkeg.ca). Videotapes of the first series were available for purchase 
after the initial broadcast, and one can hope that this will also be 
the case with the second series. If you're interested you might 
want to inquire at <mushkeg@videotron.ca>. 

Los pies negros 

A major Mexico City paper, La Jornada, ran a long story on De
cember 28 on Darrell Kipp's Piegan Institute and its role in the 
revitalization of Blackfoot. Written by Reed Lindsay, it makes 
many of the points North American readers are used to seeing in 
newspaper accounts of tribally-based language projects, but the 
Spanish-language medium gives them an interestingly different 
resonance ("'El idioma forma parte de mi', dijo Chelle LaFramboise, 
de 11 aiios"). The piece is also more thorough and goes deeper 
into the history and circumstances of Blackfoot decline and re
vival than we've learned to expect from daily journalism in the 
USA. We are even told, in a succinct but thorough paragraph, 
what the etymology of Piegan is, what the various dialects of 
Blackfoot arc locally called, and where they are spoken. Bravo. 
(The full text of the article is on-line at www.jornada.unam.mx/ 
2002/ dic02/02 l 228/index.html ). 

NEWS FROM REGIONAL GROUPS 

Athabaskan 

• The 2003 Athabascan Languages Conference will be held at Humboldt 
State University, Arcata, California, June 5-7, hosted by the Athabascan 
language communities of California and Oregon in collaboration with 
the HSU Center for Indian Community Development. Papers and pre-

sentations on any aspect of Athabascan linguistics and language educa
tion arc welcome. A thematic session on "Adaptation and Change in 
Athabascan Languages" will focus on such topics as historical documen- _ 
talion of language change in Athabascan communities; assimilation oo 
loanwords into Athabascan languages; development of new vocabulary 
for modem life; attitudes toward "traditional" vs. "new" language usage 
in Athabascan language education; and dictionaries and language stan
dardization. 

A call for papers will be issued in January and posted at the Athabascan 
Conference website (http://www.uaf.edu/anlc/alc). Meanwhile, inquires 
arc welcome at <vkgl@humboldt.edu>. 

Siouan-Caddoan 

• The 23rd annual Siouan and Caddoan Languages Conference will be 
held in conjunction with the 2003 LSA Institute on August 8-10, 2003, at 
Michigan State University, East Lansing. Papers concerning any topic 
in Siouan and Caddoan languages and linguistics are welcome. Abstracts 
should be no longer than 250 words and can be submitted in hard copy or 
e-mail form. Abstracts must be received by July 3, 2003. Address for 
hard copies: John P. Boyle, Dept. of Linguistics, Univ. of Chicago, 1010 
East 59th St., Chicago, IL 60613. Address for e-mail copies (MSWord 
and PDF versions preferred): <;jpboyle@midway.uchicago.edu>. Website: 
<wings.buffalo.cdu/linguistics/ssila/SACCweb/SACC.htm>. 

RECENT PUBLICATIONS 

Nishnaabemwin Reference Grammar. J. Randolph Valentine. 0 
Univ. ofToronto Press, 2002. 1080 pp. $40 (paper)/$125 (cloth). 
[A full descriptive grammar of the Ojibwe dialect complex that is 
probably better known under the names Ottawa (Odawa) and Eastern 
Ojibwc. 

A 25-pagc introduction outlining the scope of the grammar and giving 
on overview of dialectal variation is followed by survey chapters on pho
nology and orthography, parts of speech, and noun inflection. Four chapters 
cover the basic patterns of Algonquian verb inflection (Animate Intransi
tive, Inanimate Intransitive, Transitive Animate, and Transitive Inanimate). 
Then follow two long chapters on derivation of verbs (the polysynthetic 
core of Algonquian structure) and a chapter on the derivation of nouns 
and adverbs. Syntactic, semantic, and discourse structures (inextricably 
intertwined in Algonquian, in V. 's view) are covered in chapters on nominals 
and pronominals (including a discussion of obviation); verbs and their 
semantic roles, with a special chapter on verbs of being and becoming; 
location and manner; time and circumstance (including negation); quan
tity and degree; and syntax and communicative functions. 

The last of these chapters, in particular, is richly textured and draws on 
V.'s intimate knowledge of Nishnaabemwin as a living language. (The 
most vigorously surviving variety is the Odawa of Manitoulin Island, 
where perhaps half of the population of over 3000 has some fluency in 
the language.) This comprehensive treatment of Nishnaabemwin gram
mar joins Bloomfield and Hackett's Eastern Ojibwa (1957) and Rhodes' 
Eastern Ojibwa-Chippewa-Ottawa Dictionary (1985) to make this one 
of the best known Algonquian languages. 

- Order from: Univ. of Toronto Press, Univ. of Toronto Press, 
5201 Dufferin Street, North York, Ontario, Canada 
(www.utpress.utoronto.ca). At last report it was available at dis
count through Chapters/Indigo (www.chapters.indigo.ca).] 
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